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Camapckuil HallMOHAIBHBIN UCCIEA0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
uMenu akagemuka C. I1. Koponesa, Camapa, Poccus

CraTbsl NOCBALIEHA aKCHOJIOTMYECKOH crenuduke JUHTBOKYJIBTYPHOI'O THIAXKa «IIOJIUTHYECKHN
JESITeNb» B aHTJIOA3BIYHOM KMHOJUCKYPCE Ha MaTepualie OpUTaHCKOH M aMEePHKAaHCKOW BEPCHA T10-
nyJjsipHoro cepuana «KapTouHbli TOMHUK». AKTYaabHOCTb MCCIIEOBAaHHUS O0YCJIOBJIEHA HAayUYHBIM
MHTEPECOM K TUCKYPCHBHOM PENPEe3eHTAlNH [ICHHOCTHBIX YCTaHOBOK, 33J€HCTBOBAHHBIX TIpU (op-
MHUpPOBaHMU 00pa3a MOJUTHKA B AHIJIOA3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM IpocTpaHcTBe. Llens nuccneno-
BaHUS 3aKJIH0YaIach B BbISIBJICHUH KOMIUIEKCHON aKCHOJOTHYECKONW CHCTEMbl 0003HAUEHHOTO JIMHT -
BOKYJBTYPHOI'O THNaXa C TOCIEAYIOUMM OIpEAeIeHUeM HAalMOHAIbHO-MAPKUPOBAHHbBIX
0cOoOEHHOCTEH ee S3BIKOBOM MaHH(ecTalu B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM KHHOJIMCKYPCHBHOM
Mmatepuaie. B uccienoBanum Obll 3a/1€HICTBOBAaH MHTEIPATUBHBIM MOJIXOM, COYETAIOIINNA aHAIUTH-
YeCKUI MHCTPYMEHTApHUH JTMHIBOAKCUOJIOTMH U JIMHTBOKYJIbTyposiornu. KomOnHaTtopruka MeTo/10B
JByX COBPEMEHHBIX HAy4HBIX HAIPABICHHUM OINpeneiwa 3Ha4UMOCTh MCCIEAOBAHUS U HOBU3HY
MIOJIyYEHHBIX HayYHBIX pe3yJbTaTOB. AHAIU3 MO3BOJIWJI YCTAHOBUTD, YTO BBICIIEH IIEHHOCTBHIO IS
NEePCOHAXKEN-TIOTUTUKOB, 00bEKTUBUPYIOIINX JUHIBOKYJIBTYPHBIA TUIAaX B 00EHX BEPCHIX cepHa-
7na, sBIsieTcs BaacTb. Ha 0cCHOBe BIacTH Kak LIEHHOCTHOTO a0COJII0Ta KOHCTPYHPYETCs LIEHHOCTHBIH
KOMIIJIEKC JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O THIaXa «IOJIMTUYECKUN AEATeNb», KOTOPbIH B 00€UX BEPCHUSIX Ce-
puana (popMuUpyeTCs TPUAJO0H aKCHOIOTMYECKHX OMIIO3ULMM: «IIPEIaHHOCTh — IPENATENLCTBOY,
«MHJIOCEPANE — KECTOKOCTHY», «MUCTUHA — JIOXKb». Kak[as U3 BBIABICHHBIX ONIIO3ULUN pealIn3y-
eTcsi B OpUTAaHCKOM M aMEpUKAaHCKOM KHMHOBAapHWaHTaX HWJEHTHYHO: O(ULIMaiIbHO JeKiIapupyemas
MIEPCOHAKEM-TIOJINTUKOM LIEHHOCTh HUBEIHUPYETCS aHTULIEHHOCTHIO, KOTOPYIO OH aKTyaJIn3UpYyeT B
NeHCTBUSX M HEPOPMaJIbHBIX BbICKa3bIBaHUAX. OcoOyl0 posib B PACKPBITHH AKCHOJIOTHYECKOIO
IUTaHA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIAXKa UTPAET KMHEMaTorpapuuecKuil mpuem «pa3pylleHHe 4eTBep-
TOM CTEHbI», KOTOPBIA MO3BOJIET T€POSIM apPTUKYJIUPOBATH CBOM IMOJJIMHHBIE LIEHHOCTHBIE yCTa-
HOBKH 3PUTEJICKOIM ayauTopuu. BbIsBiIeHO, YTO crneuupuka AUCKYPCUBHOW pENpe3eHTAlluN aK-
CHOJIOTMYECKOTO KOMILIEKCAa OOYCJIOBJI€HAa HAI[MOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSAMHU: OpUTAHCKUI
MEPCOHAX JEMOHCTPUPYET CKIOHHOCTh K MHOCKA3aTeNbHOCTU U (DOPMANBbHOCTU peyH, aMepHUKaH-
CKUI MEePCOHAX MPOSIBIISIET NPSIMOIMHEHHOCTh U 3KCIUIMIUTHOCTH OlleHOK. [lo uroram muccnenosa-
HUS c(hOPMYITUPOBAH BBIBOJ O TOM, YTO MPUHIMITHAIBHO 3HAYMMON aKCHOJIOTHYECKON XapakTepu-
CTUKOM JIMHTBOKYJBTYPHOTO TUIAXa «IOJUTUYECKUHN NEsATeNb» MPH €ro OObEeKTUBAUU B JBYX
Bepcusx cepuaina «KapTouHblil JOMUK» BBICTYyNAa€T CUCTEMHAS! 1yaJIbHOCTh LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK
C OMOPOM Ha IIEHHOCTh BJIACTH, YTO OTPA’KAET CYIIHOCTHYIO aMOMBAJIEHTHOCTh MOJIUTUYECKON J1es-
TEJIbHOCTH.

KuroueBble cjioBa: JTMHIBOAKCUOJIOTHS; IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS; JTMHIBOKYJIBTYPHBIN THUIAX; II€H-
HOCTb; aHTULIEHHOCTb; KHHOAUCKYPC.
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The Axiological Specificity of the Linguocultural Type “Political Figure” in English-Language
Film Discourse: A Study of the British and American Versions of House of Cards

Larisa M. Leonovich, Yuliya S. Starostina
Samara National Research University, Samara, Russia

The article examines the axiological specificity of the linguocultural type ‘political figure’ in Eng-
lish-language film discourse, drawing on the British and American versions of the television series
House of Cards. The relevance of the study lies in the growing scholarly interest in the discursive
representation of the value orientations involved in constructing the image of the politician in the
English-speaking linguocultural space. The aim of the study is to identify the comprehensive axio-
logical system underlying this linguocultural type and to determine the nationally specific features
of its linguistic manifestation in British and American film discourse. The research adopts an inte-
grative approach that combines the analytical frameworks of linguoaxiology and linguocultural
studies. The integration of these two contemporary approaches underpins both the significance of
the study and the originality of its findings. The analysis demonstrates that power constitutes the
supreme value for the political characters embodying the linguocultural type in both versions of the
series. Taking power as its axiological absolute, the value system of the linguocultural type ‘politi-
cal figure’ is structured around three axiological oppositions: loyalty—betrayal, mercy—cruelty, and
truth—falsehood. Each of these oppositions is realized in essentially the same way in both the British
and American versions: the value publicly professed by a political character is consistently neutral-
ized by the corresponding anti-value manifested in the character’s actions and informal speech. A
particularly important role in revealing the axiological dimension of the linguocultural type is
played by the cinematic device of breaking the fourth wall, which enables the protagonists to articu-
late their genuine value orientations directly to the audience. The study further demonstrates that the
discourse representation of this axiological system is shaped by national characteristics: the British
protagonist displays a tendency toward indirectness and formality of expression, whereas the Amer-
ican protagonist is characterized by greater directness and explicitness in evaluative judgments. The
study concludes that the defining axiological characteristic of the linguocultural type ‘political fig-
ure,” as represented in both versions of House of Cards, is the systematic duality of its value orien-
tations grounded in the concept of ‘power,’ reflecting the inherent ambivalence and complexity of
political activity.

Key words: linguoaxiology; linguoculturology; linguocultural type; value; anti-value; cinematic
discourse.

Citation: Leonovich, Larisa M., & Starostina, Yuliya S. (2026) The Axiological Specificity of the
Linguocultural Type “Political Figure” in English-Language Film Discourse: A Study of the British
and American Versions of House of Cards. LUNN Bulletin, 2 (74), 63—-75. DOI 10.47388/2072-
3490/lunn2026-74-2-63-75.

64



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 2 (74). SI3bIk U KyabTypa

1. BBenenue

B ¢dokyce BHUMaHMS MIPU U3YyYEHUH AUCKYPCHBHOTO BOIUIOIICHHS 00pasa mo-
JUTUYECKOTO JEesATeNs BCErja HaXOJUTCS aKCHOJIOTHSl BJIACTH, OMNpPEACISIONias ee
MIPUPOY: UCTOYHUKH, MEXaHU3MBI, (DOPMBI, MOPATIBHBIC U ATHUECKHUE ACTICKTHI, BIIH-
SHUE Ha OOIIECTBO M OTACJIbHYIO JUYHOCTh. [Ipupona BiIacTu MOXKET paccMaTpu-
BaThCSl C TOUKU 3PEHUS COIMOJIOTHYECKUX, MOJIUTUYECKUX, SKOHOMUUECKUX, UCTOPH-
YECKUX, HOPUANYECKHUX, TMCHUXOJIOTUYECKUX UM MHOTUX JAPYrUX HaIlpaBJICHUM
T'YMaHUTAPHBIX HayK, TaK KaK BJIACTHb CIIOCOOHA PETyJIUPOBATH COIMATLHYIO U MEXK-
KyJIbTYPHYIO OPTaHU3AIMI0 MUPA JIIOJIEH, BIUITH HA (POpMUpOBaHUE 0OIIECTBEHHOTO
MHEHUS U COIMaJIbHbIE B3aUMOOTHOIIIEHUs. biiarogaps cBoeit MHOTOrpaHHON MPUPO-
1€ U HapacTarlleil aKTyalbHOCTH B COBPEMEHHOM IMOJUTU3UPOBAHHOM MHpE, HdaH-
HbI1 (DEHOMEH BBI3BIBAET MHTEpPEC OOJBIIOrO KOJIMYECTBA YUYEHBIX T'yMaHUTAPHBIX
HaIlpaBJICHUI, B TOM YHUCJIE UCCIENOBATENIEH S3bIKOBOM KAapTHHBI MUpa Pa3IUYHBIX
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIIECTB.

B pamkax JHUHIBOKYJIBTYPHOTO MOAX0Ja (D)€HOMEH BJIACTH KaK IIEHTPaJbHBIM
aCIleKT M aKCHUOJIOTUYECKUN aOCOJIOT MOJUTUYECKOU IEATEIbHOCTU MPEJCTaBIISICT
OTPOMHBIN MHTEPEC BBUY OOIIUPHOCTH CBOETO CEMAHTHYECKOTO TOJISl, YTO OTHOCUT
€ro K 4uCily MOHATHHN «ocnapuBaeMoro» xapakrepa. [lo muenuro C. B. CanHuKOBa,
CEMaHTHYECKOE T0JI€ JICKCUYECKOW €IMHMIIBI «BJIACTHY 00JadaeT THMIEPOHUMUYE-
CKHM XapaKTEpPOM, UMEIOIIUM Psiji JIEKCEM-TUITOHUMOB, ONEPUPYIONIUX KaK CUHOHU-
Mmudeckue unu onmskue noHaTus (CannukoB 2019: 64). MccnenoBarensMu oTMeda-
€TCA, YTO B AaHIJIOSA3BIYHOW TpaAUuLMU KOHIENT «POWEr» CONMpPOBOXKIAETCS
CIIEIYIOIIUM PSIOM CHHOHUMOB: «cuia / force», «rocmoactso / dominationy, «mo-
muHupoBanue / dominationy, «KOHTPOJIB / coNntroly, «siusaue / influencey,
«Bnactb / aBropuret / authority» (Boiirioa 2018: 59). KoHTekcT, B KOTOPOM H30H-
paeTcsi TO WM MHOE CEMaHTHUYECKOE cojepkaHue, popMupyercss He0OXO0AUMOCThIO
aKIIEHTUPOBATh BHUMAHUE CIylIaTelsl HA TOM WM MHOM acrekTe Biactu. [lomumo
3HAYUTEIBHOTO Psifa CHHOHUMOB, UCCIIE0BaTENM 00palllaloT BHUMaHue Ha MeTado-
PUYECKYI0 U MIMOMATUYECKYIO MUPOTY JaHHOTo noHsAtus (bamamosa 2010; demu-
noBa 2021; banakuna, Ky3una 2023), 60raTcTBO JIGKCUUECKON OOBEKTUBALIUU KOH-
nenra «Bnacth» (Kacarkmua 2010; Kunenko 2010), B3aMMOCBS3b TaKUX IHOHSTHUH,
KaK «SI3bIK U BJIACTHY» WM «BEKJIMBOCTD / HEBEXKIMBOCTH U BiacTh» (Kapacuk, Kura-
HuHa 2023). HecMoTps Ha JAOCTaTOYHO BECOMBIM CIHCOK HAY4YHBIX padOT, MOCBS-
IIEHHBIX MpoOsieMaThKe (JEHOMEHA BIIACTH B S3bIKE, YICHBIC OTMEUAIOT HEJIOCTATOY-
HYI0O H3Y4YEHHOCTh IIEHHOCTHOTO HAIMOJHEHHS [JaHHOTO TIOHSITUS C YYETOM
MHOT000pa3usi 0COOCHHOCTEH ero (yHKIIMOHUPOBAHUS B PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX
kynbTypax (Kacatkuna 2010; Kapacuk, Kutanuna 2023).

B pamkax monmutuueckon JTMHTBUCTUKHM UCCIIEA0BATEISIMUA OB PACCMOTPEHBI
aKCUOJIOTHUECKUE acleKThl KoHienTta «Biacts / Cuiiay, KOTOpbIE ACTATH3UPYIOTCS U
PACKpBIBAIOTCS Yepe3 CyOKOHIIENThI «MACKYJIMHHAS CUJIA», «HACUIIUE, TpyOas cuiiay,
«3alUTay, «MOTYIIECTBO», «IIOJHOMOYHUS, «IOBEJICHHE», «MOTYIIECTBO» U .
(Boriosa 2018; IllexoBueBa, Kampianuenko 2019). CpaBHeHHE aKCHOJIOTHYECKOM
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cnenupUKy KOHIENTa «BJIACTh» B PYCCKOM M aHTJIOS3BIYHOMN JIMHTBOKYJIBTYpaxX yKa-
3bIBAET HAa YHUBEPCAIbHBIN XapakTep KOHIIENTa B CTPYKTYpPE PA3IMUYHBIX S3bIKOBBIX
CPEIICTB, HAIIEJICHHBIX Ha MaHU(ECTAIMIO TaHHOTO KoHIenTa B peun (Yekynai, [1po-
xoposa 2014).

B npenenax JTUHIBOKYJIBTYPHOTO BEKTOpPA OTPOMHBIA MHTEPEC YUEHBIX TAKXKE
BBI3bIBACT IMOHITHE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIIAaXa, BKIIIOUYAIOIIEe B CeOsl «IpeCcTaB-
JIEHUE O POJIU, KOTOpasi OTBEJICHA YEJIOBEKY B ONPENEIICHHBIX CUTyalusaX, Habope Ka-
4YeCTB, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI TOW WJIM MHOM COIMATBHON TPYIE U CIeUU(PUIHBI
U1 Kakaou KyaeTypbD» (HoxeBHukoBa, [IpockypsikoBa 2018: 84). Mcciaenoarenu
MOTYEPKUBAIOT, UTO SI3bIKOBOE MAapPKUPOBAHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TUIIAXka 001a1aeT
IIEPBOCTENIEHHOW 3HAYMMOCTBIO IIPH €r0 KOHCTPYMPOBAaHUU B MacCOBOM CO3HAHHUU
(Kapacuk, JmutpueBa 2005; Myp3unoBa 2024). [Ipu uzyuenun oOpaza mojJuTHde-
CKOIO JesTeNsl Ha COBPEMEHHOM 3Talle BHUMAHUE B OCHOBHOM YAEIISETCS UMEHHO
BBISIBJICHUIO TUIHYHBIX I TOJMUTHYECKON pEUU SI3BIKOBBIX MPUEMOB, HAIIEIEHHBIX
Ha Bo3jelcTBUe U yoexaeHue (AxmaneeB 2022; Vada 2022; MBanoa, ['omyOeBa
2023; CmupnHoBa 2024; Habopuukos, Lllycrosa 2024).

Takum oOpazom, pa3paboTka HPEAMETHOTO TOJISI OCYILIECTBISETCS B JBYX
HalpaBJICHUSX, & UMEHHO: BBISIBIICHHE PEUYEBBIX XapAKTEPUCTUK PEaJbHBIX MOIUTHU-
KOB M aHAJIM3 AKCUOJIOTMYECKU HAarpyKE€HHOTO KOHIIENTA «BJIACTHY» KaK LIEHTPAJIbHOM
KOTHUTHUBHO-BEPOAIbHON CTPYKTYPhI MOJTUTHYECKON JIEATEIbHOCTU. BMecTe ¢ TeM 110
HACTOSIIIEr0 MOMEHTA HE MPOBOJIMIIOCH UCCIIEIOBAHUI, HALIEJIEHHBIX HAa KapTorpadu-
POBaHHE CUCTEMHOT0 aKCHOJIOTUYECKOTr0 IJIaHA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TUIAXKa «IOJIU-
TUYECKUHN JIEATEIIb» B MPOCTPAHCTBE AHTJIOSI3BIYHOTO XY/I0KECTBEHHOTO (KMHEMATO-
rpaguyeckoro) JAUCKypca CO CpaBHUTEIBHBIM YUYE€TOM €ro HalMOHAJbHOU
CHelU(PHUKH, YTO 00YCIOBIMBAET HAYYHYIO HOBU3HY HACTOSIIETO UCCIIEI0BAHUSI.

Heobxoaumo oTMETHTD, YTO MyOJMYHOCTD, BIMSHUE HA YMbI MacC U MaciiTad
TE€X ONepaluid, KOTOPbIE OCYILECTBIISIIOTCS BJIACTh HUMYIIUMH JIMIAMU, a TAKKE
CJIOXHBIN XapakTep (eHOMEHa BJIACTH KaK OCHOBBI MOJUTUKH MPOBOLMPYET PEIKUC-
CEPOB M CLIEHAPUCTOB OOpalaThCA K JTUHTBOKYJIBTYPHOMY THUIAXKY «IOJUTUYECKUN
nesiTenby B cBoOMX pabdoTax. Co3gaHue NMEpCcoHa)a, UMEIOIIET0 OTHOIIEHUE K IMOJIH-
TUYECKOM JIEATENIbHOCTH, BCETJa TECHO CBSI3aHO C Pa3MBIIIJICHUSIMU Ha TEMY BIIACTH.
BaxxHO TO, YTO MOJUTUKHU MPU SKPAHHOM BOIUIOLIEHUU HUX OOpPa30B TPAHCIUPYIOT
ayJIUTOPUM ONpPEJEICHHBI HA0OP LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB, MOHSTHBIX 3PUTEIAM
KaK 4JIeHaM TOT0 WJIA MHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO coobmiecTBa. B pesynpraTte nepco-
HaXXU-TIOJIMTUKH KOHCTPYUPYIOTCS B (DUIbMax HAa OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OXKH-
JaHUM ¥ TPEJICTABIICHUH O CYTH BJIACTH M CIIOCO0aX €€ peain3aliuu.

B Hacrosiem uccineqoBaHUM MPEAIPUHATA TMONBITKA BBISBUTH KOMIUIEKCHYIO
aKCHOJIOTUYECKYI0O OCHOBY OOO3HAYEHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIMaXKa, a TaKKe
OTIPENIENTh HAlMOHATHHO-MAPKUPOBAHHYIO CHENU(UKY €€ SI3bIKOBOM MaHu(ecTa-
1M B OPUTAHCKOM M aMEPHKAHCKOM KHMHOJUCKYPCE Ha OCHOBE KOHKPETHOTO CepHa-
na. 3a1ayu MCCAeA0BaHMS 3aKII0YAINCh B clieaytonieM: 1) uaeHTugpuuupoBarb 1 Cu-
CTEMATU3UPOBATh  KIIOUEBbIE AKCHOJOTMYECKUE YCTAaHOBKH, (HopMmupyromue
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LEHHOCTHYIO CHUCTEMY JIMHI'BOKYJIBTYPHOIO THIAXa «IIOJIUTHYECKUN JAEATEIb) B
OpUTAaHCKOM U aMEpPHKAHCKOM KHHOAMCKYpCE, MPEICTaBICHHOM PEJIeBaTHBIMU BEP-
CUSIMU MOIYJISIPHOTO cepuaina «KapTouHbIil JOMUK»; 2) ONPEAEIUTD SI3bIKOBBIE CPE-
CTBA, UCIOJIb3YEMBIE JUIS AKTYaJIU3allMU BBIABICHHBIX aKCHOJOTHYECKUX YCTAaHOBOK
B pPEYEBOM MOBEACHUM TJIABHBIX NEPCOHAKEU-TIOJUTUKOB; 3) YCTAaHOBUTH HaLHUO-
HAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEU(PHUKY (OpUTAHCKYIO U aMEPUKAHCKYI0) B PEUEBOM MaHH-
decTanyy akCHOJIOTUYECKOTO KOMILIEKCa, (POPMUPYIOIIETO [ICHHOCTHBIN IJIaH JIMHT-
BOKYJIFTYPHOTO THIIAXXKa «IOJUTUYECKUM JeATenb». B KadecTBe THUIOTE3bI
UCCIIEI0BAHUS UCIIOJIB30BAIOCh IIPEAIIONIOKEHNE O TOM, YTO JJUHIBOKYJIBTYPHBINA TH-
HNaX «IOJIUTUYECKUHN JeATeNb» (POPMUPYETCS Ha OCHOBE KOHKPETHOTO CHCTEMHOIO
Habopa LIEHHOCTHO-MapKHUPOBAaHHBIX XapaKTEPUCTUK, HMEIOLIUX Ccleunuduyeckoe
JUCKYpPCUBHOE MPOSIBIICHUE B OPUTAHCKOM U aMEPUKaHCKOM KMHOMaTepHale.

2. XapaKkTepucTHKA MATEPHUAJIA U METOA0B HCCJIe0BAHUSA

OMIUPUYECKUM MAaTEPHAIOM MCCIENOBaHUS BBICTYNHI cepuan «KapTtounbiit
JTIOMUK», UMEIOIIUN OpPUTAHCKYIO M aMEpPUKAHCKYyI0 Bepcuu. [IpaBoMepHOCTH 00pa-
HIEHUS K TaHHOMY KHHOIIPOJYKTY OOYyCJOBJIEHa JByMsl (paKTOpamH, MEPBbIM U3 KO-
TOPBIX SIBJISIETCS BBICOKAs MOMYJSIPHOCTh OOEMX BEPCHUW y MacCOBOW ayAUTOPHUH.
B 1990 r. Gputanckas TeneBusnonHas kommanus BBC Beimyckaer B aup Tenecepu-
aJl B )kaHpe noiutryeckoro Tpuiuiepa The House of Cards. Criienapuii cepuana siBis-
eTCsl TeJeBU3MOHHOM ajanTamueil oJHoMMeHHOW KHuru Maiikima Jlo66ca (Michael
Dobbs 1989). B 2013 r. amepukaHcKas pa3BieKaTelibHas KOMIIAHUS BBITyCKaeT
amanTamnuio Oputanckoro cepuana House of Cards, paspirpaB CX0Xyi0 CHOKETHYIO
JUHUIO B aMEpHUKaHCKUX Aekopauusx. [lomynspHocTs cepuanoB 3a pyOexom (pen-
tuar imdb — 8,6) u B Poccun (peritunr Kinopoisk — 8,3) sBasieTcst CBUACTEIHCTBOM
aKTyaJIbHOCTH U PEATUCTUYHOCTU Pa3bIrPhIBAEMBIX CIOKETOB.

Btopoit ¢akTop, 000CHOBBIBAIONINN BaJIMIHOCTh S3BIKOBOTO MaTepuaja HC-
CIICZIOBaHUS, 3aKJIFOUACTCS B TOM, YTO IeNIb co3aarened AByx cepuanoB House of
Cards 3akmovanach UIMEHHO B BOIUIOIICHUHM Ha 3KpaHaX 0o0pasa BIACTHOTO M aMOH-
LIMO3HOTO TOJUTUKA, KOTOPBI FOTOB MPHJIOXUTH BCE YCUIMS ISl TOCTHXKEHUS 3a-
BETHOM LEJH O JOCTHKEHHUIO BbICIIEH NoauTuyecko BiaacTu B crpane (CILUA wmm
bpurtanun). apiMHu cioBaMu, B cepraliax MpOCIeXUBAETCs MaHU(ecTalus JTUHTBO-
KYJIbTYPHOTO TUIAXa «IIOJUTUYECKUHN AEATENbY» C YETKOW OMOPOU HA €r0 CUCTEMHBIE
aKCHOJIOTHYECKUE XapaKTepucTuku. Hamuume nByX HalMOHAIbHO-MapKHPOBAHHBIX
BEPCUIl OJIHOTO CIO’KETa JAET BO3MOXHOCTH IMPOCIEIUTh HE TOJBKO KOMIUIEKCHBIN
aKCHOJIOTUYECKUH TUIaH o0pa3a Kak JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHCTPYKTa, HO U UACHTHU-
¢buupoBaTh HIDAHCHI €r0 KWHOJWCKYPCUBHON pENpe3eHTAllud B OpUTAHCKOM U ame-
PUKAHCKOM cepuanax. MeTpuyeckre nokazaTreiyu U3y4eHHOIO SMIIMPUYECKOro MaTe-
puana cieayIolre: aMepruKaHCcKasi BEpCHs cepralia CoIepxKuT 8 ce30H0B (73 cepun),
Oputanckas Bepcust — 3 ce3oHa (12 cepwuii). BTopoii u Tpetuii ce30HbI OPUTAHCKOTO
cepuaiia HocsT Ha3Banue 10 Play the King u The Final Cut.
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HccnenoBanrie ObLIO BBICTPOEHO € KOMIUIEKCHOM OIMOPOM Ha JIBa HAay4YHBIX
MOJAX0Aa K aHaIu3y JMCKYPCHBHOIO Marepuana, a UMEHHO Ha MPUHIUIIBI JIUHIBO-
KYJIbTYPHOTO TIOAXOJAa W TOJIOXKEHHS JIMHIBOAKCHOJIOTMYECKOTO mnoaxona. JlanHas
KOMOMHATOpHUKa 0003HAYEHHBIX HAYYHBIX MOAXOJO0B B IMpejeiax aHTPOIOIECHTpUYEe-
CKOM mapaJurMbl COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTUKHU B 3HAYUTEIBHOM CTETIEHHU ONPEIEIISIET
HOBHU3HY HAy4HBIX pe3yJIbTaToB. MccaenoBarenbCKui MHCTPYMEHTAPHUM BKIIKOYAN B
ce0s NMUCKYpCHUBHBIA aHAIN3 KUHOMATEpPHAJIOB, JMHTBOAKCHOJOTHMUECKUN aHAIN3,
JIMHTBOKYJIbTYPHBIN aHAJIU3 C TOCJIEAYIOIMINM MPUMEHEHUEM OOIIIEHAYYHBIX METOJI0B
CUCTEMaTHU3AIINK, UHTEPIIPETAIIMN U 0000IICHUSI.

3. Pe3yabTaThl HCCIEIOBAHUS M UX 00CYyKIeHHE

[Io wTOoraM KOMIUIEKCHOTO M3YYE€HHs ABYX HAIIMOHAIbHO-MapKUPOBAHHBIX
Bepcuii cepuana «KapTounslii TOMUK» OBUIO BBISBJICHO, YTO IIEHHOCTHAs CHCTEMa
JUHTBOKYJIBTYPHOTO THUMaXa «IOJUTHYECKUHN JESATENb» Kak B OPUTAHCKOM, TaK U B
aMEPUKaHCKOM KHHOJUCKYpPCE KOHCTPYUPYETCS Ha OCHOBE IIEHHOCTHOI'O aOCOJIOTa
BJIACTH U Jasiee (popMUpyeTcs TPUAI0N aKCHOJIOTUYECKUX Oonmo3ulinii. B kaxmon u3
ONMNO3ULINK 0(UIINATBHO JEKJIApUPYEMOU MEPCOHAKEM LIEHHOCTH MPOTUBOCTOUT aH-
TUIICHHOCTb, MIPOSIBIIIONIASCS B MOCTYIIKaX KMHOTEPOS U €ro HepOpMaIbHBIX BBICKA-
3bIBAHUSAX U 00YCIJIOBJICHHASI CTPEMJICHUEM K BJIACTH:

— «IIPETAHHOCThY — «IPEAATECIBCTBOY,

— «MUJIOCEPIIUEY» — «KECTOKOCTHY,

— «UCTUHA» — «JIOKb).

BrisiBieHHBIH HAOOp aKCHOJIOTHYECKUX ONIO3MIIMK HaXOAUT MHOTOKPATHYIO
MaHudecTanuio B o0enx Bepcusix cepuasa «KapTounslii TOMUK», OJHAKO TPU HX
KOMMYHUKATUBHOM aKkTyanu3anuu (Qukcupyercs crnenuduka, oOyclOoBICHHas, Ha
HaIlll B3IJIsII, UMEHHO HaIlMOHAJIBHOUW MPUHAJICKHOCTHIO TJIABHBIX T€POEB K OpUTaH-
CKOMY JIN0OO aMEPUKAHCKOMY JIMHTBOKYJIBTYPHOMY COOOIIECTBY.

['naBHBIE TEpPOM OPUTAHCKOTO M aMEpPUKAaHCKOro cepuaiia, @peHcuc YrxapT u
®peHcuc AHIEPBY, HaJENECHbl OJUHAKOBBIMU OOSI3aHHOCTSIMH B MPABUTEIbCTBE
nByx ctpan: I'm the Chief Whip ... | keep the troops in line (Br. Eng.) u I'm just a
Lowly House Majority Whip ... I keep things moving in the congress (Am. Eng.).
Bputanckuii mepcoHaxx yBepsieT 3pUTENs, UTO HE TOTOB K 00Jie€ BRICOKOMY MOJIUTHU-
gyeckomy rocty: Who could replace her? ... What, me? Oh, no no no. ... And | shall,
of course, give my absolute loyalty to whoever emerges as my leader (Br. Eng.). Ox-
HAKO, €CJIM YYHUTHIBaTh TOT (DAKT, UTO XapaKTEpPHOW udepTOM OpPUTAHCKOW EJI0BOMU
KOMMYHUKAIIUU SIBIISIFOTCS CTPATErMu «JIWCTAHIIMPOBAHUSA, YKJIOHEHHUS, HaMEKa M
MIPEYMEHBIIICHUS, KOTOPBIE MPOSIBISIOTCA B HCIOJb30BAHUM MOJAIBHBIX TJIAroJioB,
BOINPOCUTENBHBIX KOHCTPYKIMHU, YCIOBHOIO HakioHeHuss u T.A.» (yroa 2018:
514), ctaHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO MBICIIH O 00Jiee BHICOKOM JOKHOCTH Y MEPCOHA-
*a uMmeroTca. B cBorw ouepenp, mepcoHaX aMEpPUKAHCKOTO cepualia, TUIHYHO JIs
aMEpPUKAHCKOTO CTHJISI OOIIEHUSI, MPSIMOJIMHEHHO J1aeT OTPUIATEIbHYIO OIEHKY CBO-
eit texymier nomkaoctu: Choked by pettiness and lassitude ... my job is to keep the
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sludge moving, u ybexnaeH, uro cutyamnus u3menures ...but | won’t have to be a
plumber much longer, 1've done my time |'ve backed the right man. I’'m giving too
welcome to Washington (Am. Eng.). PacxoskieHue B TakTHKe BepOaIu3alliy OIICHKH
CBOETrO CTaTyca B MEPBYIO OYEpE/lb YKA3bIBAECT HA pa3Hble HOPMbI MOCTPOCHUS KOM-
MYHUKAIlMU B OpPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX KyJIbTypaX, a HE Ha PacXOXKICHUE
CTPEMJICHUN NEPCOHAXEN K BBICIIEH MOJUTHYECKOM BiacTu. llommmuHbIE cTpemie-
HUSI IEPCOHAXKEN CTAHOBSITCS OYEBUIHBIMU MO X JNAIBHEHIINM JIEUCTBUAM, KOTOPHIC
3a4acTyI0 MPOTUBOPEUYAT UX BBICKA3bIBAHUSAM U MOATBEPKAAIOT AyabHYI aKCHOJIO-
TUYECKYIO MPUPOAY JMHTBOKYJBTYPHOTO THUIIa)Ka KaK COUYETAHWE BHEIIHE 3asBJICH-
HOM LIEHHOCTH MPU UCTUHHOW peann3alyy aHTUIIEHHOCTHU.

Oba mepcoHaka ACKIAPUPYIOT MPEJAHHOCTh MOTUTHUYECKOMY JIUJEPY U MOJ-
Hep KKy n3bpanHomy kanauzaary: loyalty to .. my leader (Br. Eng.); |'ve backed the
right man (Am. Eng.), Ho Bckope, He MOJIyYuB JKeJIaeMOW Harpaibl 3a CBOIO Mpe/IaH-
HOCTh, 00a MepCcoHaXka MPU3HAIOTCA, YTO TOTOBBI HAa MPEATEILCTBO U MeCTh: He was
in a trap and screaming from the moment he took the Office. We simply put the poor
bastard out of his agony (Br. Eng.) u | have zero tolerance ..., which they will soon
indelibly learn. ... Shake with your right hand, but hold a rock in your left.
(Am. Eng.). TIpumepsl SIpKO WLITFOCTPUPYIOT JHUIIEMEPHE MEPCOHAKEH-TTOTUTHKOB,
KOTOpOE 10 CyTH (popMUpYETCS NyalbHOCThIO UX IIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB: MIPEIaH-
HOCTb MOKET OOEpHYThCS MPENATENbCTBOM, €CJIM NPEMSATCTBYET KOHEUHOM e,
MMEHHO BJIACTH KaK IIEHHOCTHOMY a0COJIIOTY JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIIAXkA.

Crnenyrolieil ONmo3uIKuen, JIeKallel B OCHOBE aKCHOJIOTHYECKOTO KOMILIEKCa
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO THUIAXa «IOJUTUYECKUIN ESITENbY» U CUCTEMHO TPAHCIUPYEMOMN
B PEYEBOM TOBEJICHUU MEPCOHAKEN ABYX BEPCUH cepurala ABISIETCS MPOTUBOCTOSHUE
JBYX YHUBEpPCAIBbHBIX [IEHHOCTHO-HArPYKEHHBIX KOHCTPYKTOB: 3TO «MUJIOCEPAUE» U
«OKecTOKOCTh». O0a mepcoHaka ¢ OTHOCUTEIILHOU JIETKOCThIO OepyT Ha ceOsl OTBET-
CTBEHHOCTbH 32 JKU3Hb U CMEPTh Apyrux. ['eport amepukanckoro cepuana, Opencuc
AHJIEpBY/l, COBEPIIAECT MHOXECTBO XJIQJHOKPOBHBIX YOMMNCTB, MpUYEM IME€pPBOE U3
HUX JICMOHCTPUPYETCS 3PUTEIIO TaKE J0 MPOUTPHIIIA 3aCTaBKU K CepUaly — Mepco-
HaX OYLIUT TSOKEJO0 PAHEHHYI0 cO0aKy cocefeil. DTOT MOCTYIOK XapaKTepHU3yeTcCs
UM Kak Mujiocepaue, u3daBiieHre OT cTpamanuii: There are two kinds of pain. The
sort of pain that makes you strong, or useless pain. The sort of pain that’s only suffer-
ing. | have no patience for useless things (Am. Eng). PeueBoe moBeieHue nepconaxa
B pacCMaTPUBAEMOM DIH30/I€ COOTHOCHUT TOHSTHS «00Tb» — «cujay; «0oib» —
«ctpaganuey. B npencraBiennn dpeHcuca nMeeT 3HAYCHHE TOJIBKO Ta 00Jb, KOTO-
PYIO MOKHO MPEBPATUTH B CUITY, B TPOTUBHOM clTydae 00Jib HE UMEET cMbicna: Don 't
waste a breath mourning Miss Barnes. For those of us climbing to the top of the food
chain, there can be no mercy. There is but one rule: Hunt or be hunted (Am. Eng).
AMEpUKAHCKUN MEPCOHAXK MPAMOJIMHENHO 03BYYMBAET JUYHOE OTHOILIECHHE K CBOUM
xeptBam: | have no patience for useless things; Don’t waste a breath mourning Miss
Barnes (Am. Eng.). AHaJIOTHYHBIM 00pa30oM MOHATHUS «yOUHCTBO» U «MHUIIOCEPIHE)
CTAaHOBSITCS CMHOHMMAaMU B PEUEBOM MapTUM TMEpCcoHa)xa OpPUTAHCKOrO cepuana:
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[while poisoning O Neill s cocaine] This is an act of mercy. Truly. You know the man
now. You can see he has nowhere to go. He’s begging to be set free. He’s had enough
(Br. Eng.). O6paTiiM BHHMaHHWE, 4TO Ha BEepOATBHOM YPOBHE NEPCOHAX OpPHTAHCKOH
BEPCUU cepuaja IbITaeTCAd IUCTAHIMPOBATHCA OT COBEPUIAEMOrO UM JEHCTBHUS, UTO
MPOSIBIIICTCS. B HAMEPEHHOM OITYIIICHWH UMEHH JKepTBBI the man u momsiTke nmepeHe-
CTH OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOE€ PEIICHHE Ha 3pUTEIIA, K KOTOPOMY MEPCOHaX oOparia-
etcs: You know the man now. You can see he has nowhere to go. Takum oGpa3zom,
MHOTOKpaTHas MaHH(ecTalus TUCTAHIIMPOBAHUS TIO3BOJISET MPEINOIOXKUTD, YTO pe-
YeBOE MOBEACHUE OPUTAHCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THMaXa «IOJUTHYECKUU Jesi-
TEJIbY» MapKUPYETCsl YKIOHUMBOCTHIO M CHSITHEM OTBETCTBEHHOCTH 32 COBEpILIAEMbIE
nemctBua. Bmecte ¢ TemM, HECMOTps Ha IMHTBOKYJIBTYPHBIE PACXOK/IEHUS B BepOasu-
3allM¥ CBOMX HAMEPEHUIi, B 000MX MpUMepax OOHapy>KUBAECTCS PABHOIICHHOE OTHO-
LIEHUE TEPOEB K MOHITHUSM <GKECTOKOCTb» M «MUJIOCEPANE», KOTOPHIE B TPAAUIIUOH-
HOM 1IEHHOCTHOM CHCTEME COLMyMa MpPEACTaBISAIOT COOOM OTHIOJIb HE CUHOHHMBI, a
YETKYI0 aKCHOJIOTUYECKYIO ONIO3ULIHUIO.

OTtMmeTuM, 4TO CreNU(UYHBIM U 3HAYUMBIM TPU TPAHCISIUN aKCHOJOTHYe-
CKHX OIIO3UIIMKM JTUHTBOKYJIBTYPHOTO TUTIAXa «ITOJUTUYECKHUM JesTeIb» Kak B OpH-
TaHCKOM, TaK U B aMEPUKAHCKOM CE€pHUaje CTAHOBUTCS TO, YTO HUCTUHHBIE HAMEPEHUS
MEPCOHAXKEN OCTAIOTCS TAaUHBIMU ISl IPYTUX FEPOEB CEPUAIOB, B TO BpEMsI KaK sl
ayIUTOPUH OHU OYEBHUIHBI, NTOCKOJIbKY MOJUTUKHU PETYJSPHO OOpallaroTcs Hamps-
MYIO K 3pUTEII0, TEM CaMbIM «pa3pyllas YETBEPTYIO CTEHY». TepMUH «pa3pyllIeHHe
yeTBepTOl cTeHb» BBOmUTCS B mutepatypy B XVIII B. enn duapo (Bell 2008) kak
MPUEM, IIMPOKO KCIONB3YEMBIN B IpamMaTypruu U MOJIYYUBUIMI 0COOEHHOE pacmpo-
CTpPaHEHHUE B AIIOXY PACIBETA peaiu3Ma B UCKYCCTBE. B KMHO 3TOT MpueM «3aKirova-
€Tcs B TOM, YTO MEPCOHAX, IS B KaMepy, BCTYIAaeT CO 3pUTEIIEM B JIMAJIOT, KOM-
MeHTupyet croxe™ (Tunbku 2020: 275), 3auacTyro oOBACHSSI ICTUHHYIO TpUpOAY (B
TOM 4YHCJI€ IPUPOAY AKCHUOJOTUYECKYI0) CBOMX IMOCTYIKOB. ABTOpPBHI 00€uX BepcHid
ceprasia «KapTOouHbIil TOMUK» HaMEPEHHO JIOMAIOT «YETBEPTYIO CTEHY», YTOOBI MO-
3HAKOMUTB 3PUTEINIA C HACTOSALIEH JIMYHOCTBHIO MEPCOHAXKa U BHIBECTU Ha MEPBbII
IJIaH €ro MOJJIMHHBIE aKCHOJOTHMYECKHE OPHEHTHPHI, BBICTYMAIONIUE ISl JIMHIBO-
KyJBTYpPHOTO COOOLIECTBAa B CTaTyce aHTULEeHHOcTed. IlocTynku kaxxgoro u3 pac-
CMAaTpPUBAEMBbIX TMOJUTUYECKUX JIESITENICI HEBO3MOKHO TPAKTOBaTh OJHO3HAYHO, HE
uMes nHopmaluu 00 WX UCTUHHBIX JKEeJAHUAX U HAMEPECHHSIX HA MyTH K JIOCTHXKE-
HUIO BJIACTH.

JlyaJlbHOCTB IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB M 00Pa30B MEPCOHAXKEH pacKphIBAETCS,
B YaCTHOCTH, B AMU30J€ OOIICHHS C ayAUTOpPUEH, KOTJa aMEPUKAHCKHUI MepCOHaX
®dpencuc Annepsyn npusHaercs: The road to power is paved with hypocrisy and
casualties. Never regret (Am. Eng.). ComocrapiieHre MOJTMTHYCCKON BJIACTH C MOHS-
TUSIMU JIULIEMEPUS, B OCHOBE KOTOPOH JICKHUT JIOXKb, HE BBI3BIBACT B CO3HAHUU DpeH-
crca HUKakuXx coxaneHuit (Never regret), moCKONbKY B €r0 CHCTEME IIECHHOCTEH HET
MeCTa COUYBCTBHIO U XaJIOCTH. B Oputanckom cepuane nepconax dOpencuc Ypkxapt
0oJiee OCTOPOIKEH B OILICHKE CIIOCOOOB JOCTHIKCHHS BJIACTH, OJHAKO W OH IIPU3HACT,
4TO Y KaXI0To cBOs mpasna: Beauty is in the eye of the beholder. Truth lies in the
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hands of its editor (Br. Eng.). Takum o0pa3oM, 3puTeNh TOHUMAET, YTO MCTHHA HE
CUHMTACTCS] [ICHHOCTHBIM OPHUEHTHUPOM IOJUTHYCCKON JCSITCIBHOCTH. AKCHOJIOTHYC-
CKasl OIITO3HIINS «HUCTHHA» U «JI0XKB» (OPMHUPYET MPECTABICHUE O TyaTbHOCTH BJIa-
CTH B TIOJINTHYECKON JISATCILHOCTH 3a CUCT aJICKBATHOTO MAaPKUPOBAHUS B S3BIKOBBIX
NapTHSIX TEPCOHaKEH, BOIUIOIIAIONINX PEJICBAHTHBIA JTUHTBOKYJIBTYPHBIA THIIAX.
YMeHne obomx repoeB WrpaTh cioBamMu U adopusMamu, MeTapopru3UpOBaATH CBOU
UJCH TIPH UX PEYCBOM BBIPAKEHUH, YTO JEMOHCTPHUPYETCS B BBIMICIPUBEIACHHBIX
npuMepax, TOTOJHSIET 00pa3bl MEPCOHAKEH MPU3HAKAMU BBICOKOTO HMHTEIJICKTA U
xopoiero oOpa3oBaHusi, 6€3 KOTOPBIX IKPAaHHOE BOIUIONICHUE MOJUTHYECKOTO JIesI-
TeJs He ObLIO ObI PEATUCTUYHBIM.

4. 3axir09eHune

HccenenoBanye MO3BOJUIIO ONPEIAEIUTh CUCTEMHBIM IIEHHOCTHBIM KOMILIEKC,
(bopMHUpYIOLINK aKCHOJIOTHYECKYIO CIEUU(UKY JTUHIBOKYJIBTYPHOIO THUIAXKa «IIOJH-
TUYECKHUI JESATENb» B AHTJIOSA3BIYHBIX KUHOJMCKYPCHUBHBIX MPOAYKTAX, & UMEHHO B
OpUTaHCKOW M amMepHKaHCKOW Bepcusx cepuana «Kaptounslii 1oMuk». BeiOpaHHbIN
A3BIKOBOM MaTepua JA0Ka3aj CBOIO IJIOJIOTBOPHOCTD JJIs aHAIN3a LIEHHOCTHBIX OpH-
€HTUPOB TJIABHBIX T€POEB — MOJUTUKOB, PEYEBBIE NAPTUH KOTOPBIX B COBOKYITHOCTH
C MX IOCTYIIKaMH Ha 3KpaHe IMO3BOJIUIN U3YYUTh aKCUOJOTUYECKYIO OCHOBY JIMHIBO-
KYJBTYPHOTO THUIIaXa «IOJUTUYECKUN IEATENbY, AKTYAIM3UPOBAHHYIO B KHHOIMC-
Kypce.

[To utoram uccienoBaHus ObUIO 3aUKCUPOBAHO, YTO BHICIIEH HEHHOCTHIO AJIs
MEPCOHAKENU-TIOIMTUKOB KAK MPEACTABUTENEH COOTBETCTBYIOLIETO JIMHIBOKYJIbTYp-
HOTO THIIa)Ka SIBJSETCSA BAacTh. [Ipu 3TOM BBIABIEHO, YTO KOMILIEKC aKCHOJOTHUYe-
CKUX YCTaHOBOK KOHCTPYUPYETCS TPUaIOil OMMO3UIUN: «IPEeIaHHOCTh — IMpefa-
TEJIBCTBO», «MUJIOCEPANE — KECTOKOCTh», «UCTUHA — JIOKb», U3 KOTOPBIX MepBast
BCEI/Ia MPeICTaBIseT cO00N JeKIapupyeMyto LIEHHOCTh, a BTOpas — pealu3yeMylo
Ha MPaKTUKE aHTUIIEHHOCTh. TakuM o0pa3oMm, ObLIO MPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO IPU
penpe3eHTalry JJMHIBOKYJIBTYPHOTO THIAXa B CepUalle NPUHLMINAIBHONW XapakKTe-
PUCTHKOMN SIBJISIETCSI AKCHOJIOTHYECKasi TyalbHOCTb, IPU KOTOPOH O(PUIIMATIBEHO 3asiB-
JIEHHAs! LICHHOCTh KaK MEPBBIA 3JIEMEHT OMNIO3UIIMK HUBEIUPYETCA 3a CUET €€ BTOPO-
ro 3JeMeHTa, T. €. aHTULEHHOCTU. Ha Ham B3risa, naHHbli ()EHOMEH HAarJsIHO
MaHU(ECTUPYET CYHIHOCTHYIO aMOMBAJIEHTHOCTb BJIACTH B cepe MOTUTHUECKON Je-
ATEILHOCTH.

[ToguepkHeM, 4TO UMEHHO KMHOJIMCKYPC MPEAOCTABIISAET BO3MOKHOCTh HJIEH-
TU(ULIUPOBATH AKCHOJIOTMYECKHE OMMO3UIIMU, TOCKOJIbKY B BBICKAa3bIBAHUAX IEPCO-
Ha)kel, KOTOPbIE OCYLIECTBIISIOTCA B PA3JIMYHBIX JUCKYPCUBHBIX KOHTEKCTax, HaXo-
IST OTpaK€HUE Kak O(UIMAIbHbIE, COLMAIBHO OJ00pSEMbIE YCTAHOBKH, TaK HU
MO/JIMHHBIE aKCHOJOTUYECKUE OPUEHTUPHI MEPCOHAKENU-TIOMUTUKOB. DPPEKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM JJII PACKPBITUSI aKCHOJOTMYECKOT0 KOMILUIEKCA BBICTYNAeT KUHEMa-
Torpapuueckrii mpHeM «pa3pylIeHHUs] YETBEPTOM CTEHBbD), MAIOLIUN MEePCOHAKY-
MOJIUTUKY BO3MOKHOCTb HAMPAMYIO OOBSCHUTD 3PUTENILCKON ayIUTOPUH aKCUOJIOTH-
YECKYIO0 OCHOBY CBOMX IOCTYIIKOB.
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HanuoHanbHO-KyIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH II€EHHOCTHOI'O IIJIaHA JIMHTBOKYJb-
TYPHOTO THUIIaKa MPOSABIIIIOTCS HE B U3MEHEHUH AKCHOJOTHYECKOM TPHUAAbl ONITO3H-
Ui, a ckopee B crienuuke UxX AUCKYpCcUBHOM MaHudectanuu. PeueBas maptus nep-
COHAQXKA-TIOJINTHKA B OPUTAHCKOI BEPCHM cepuraja TATOTEET K MHOCKA3aTEIbHOCTH U
MOBBIIICHHON (DOPMATBHOCTU PEYH, YTO COTJIACYETCS ¢ KOMMYHUKTHBHBIMH HOpMa-
MU OpHUTAHCKOTO JIMHTBOKYJBTYPHOTO COOOIIECTBA. AMEPUKAHCKUN IMEepPCOHAXK-
MOJINTHUK MPOSIBIISET OOJIBUIYIO MPSIMOIMHEHHOCTh B PEYH, YTO JOCTUTAETCS SKCIUIH-
LHUTHOCTBIO OLIEHOYHBIX CYKJIECHHI U MOBBIIIEHHOW aBTOPUTAPHOCTBIO.

Teopernyeckass 3HaYUMOCTb MCCIIEIOBAHMS ONPEIEISETCS MPEXKIE BCETO pas3-
pabOTKON U BHEAPEHUEM KOMIUIEKCHOW METOJ0JIOTHUH, BBICTPOEHHOM Ha OCHOBE UH-
TErpalyy JUHIBOAKCUOJIOIMYECKUX KOHLECIIIUA U TEOPUU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIA-
xeil. Kpome toro, pabora IOMOJHSAET U pacIIUpsieT CUCTEMY HAyuyHBIX 3HAHUI O
KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIFTYPHOM THIIQK€ IIPU €r0 aKkTyaJH3alyy B aHIJIOSA3BIYHOM
KHMHOJUCKYPCE, TOCKOJIBKY JI€MOHCTPUPYET MEXaHU3Mbl KOMIUIEKCHBIX aKCHOJOTH-
YECKUX TPAHCILIMK B PEYEBBIX MapTUAX NepcoHaxel. [lepcrnexkTrnBa mccienoBaHus
BUJIMTCS B PACIIMPEHUN KOPITYCa SYMIIMPUYECKOTO MaTEPUANIA, YTO MO3BOJIUT JETAIN-
3UpOBaTh KaK CUCTEMY CaMHUX aKCHOJIOTHYECKUX ONITO3MIINMI, TaK U CUCTEMY AUCKYP-
CUBHBIX CpeJICTB UX MaHU(ecTauuu. KpoMe Toro, BO3MOKHO JanbHEMIIEe CONOCTaB-
J€HUuEe KHHEMaTorpauueckoil penpe3eHTalMd JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THHAXa C
peaNbHbIMH JIUCKYPCUBHBIMU MPAKTUKaMU COBPEMEHHBIX NOJUTUKOB. PaBHO mep-
CIIEKTUBHBIM MPEACTABISETCS UCIOIb30BaHUE Pa3pabOTaHHONW METOJMYECKON OCHO-
BBl IIPYM M3YyYEHHM AKCHOJIOTMM MPOYMX COLUUAIBHO 3HAYMMBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
THIAXKEH.
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